Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1989. gada 18. septembra Regula (EEK) Nr. 2840/89 par to, kā piemērot EEK un Islandes apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 1/89, kas groza Protokolu Nr. 3 par ”noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, un ievieš EEK un Islandes apvienotās komitejas Lēmumam Nr. 1/88 pievienotās apvienotās deklarācijas izpildes noteikumus 

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā 1972. gada 22. jūlijā tika parakstīts un 1973. gada 1. aprīlī stājās spēkā nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Islandes Republiku;
tā kā Apvienotā komiteja, pamatojoties uz 28. pantu Protokolā Nr. 3 par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, kurš ir minētā nolīguma sastāvdaļa, ir pieņēmusi Lēmumu Nr. 1/89, kas groza Protokolu Nr. 3;
tā kā EEK un Islandes apvienotās komitejas Lēmumam Nr. 1/88 pievienotā kopīgā deklarācija, kuras piemērojums Kopienā noteikts ar Regulu (EEK) Nr. 1957/88 1, paredz, ka izmaiņas, kas izdarītas izcelsmes noteikumos sakarā ar harmonizētās sistēmas ieviešanu, attiecīgos apstākļos pārskata no jauna; tā kā saskaņā ar minēto kopīgo deklarāciju Apvienotajai komitejai ir jāpieņem lēmums trijos mēnešos pēc tam, kad kāda no nolīguma pusēm iesniegusi tai pieprasījumu;
tā kā šī pārskatīšana attiecas uz gadījumiem, kad pastāvošo izcelsmes noteikumu pārņemšana harmonizētajā sistēmā nav bijusi pilnīgi neitrāla un kur vajag atjaunot iepriekšējo izcelsmes noteikumu saturu;
tā kā to lēmumu nolūkā, kuri šajā jautājumā ir jāpieņem Apvienotajai komitejai, Kopienai ir jāpanāk kopēja nostāja;  tā kā tāpēc ir jānosaka, ka šie lēmumi ir piemērojami Kopienā;
tā kā šis lēmuma pieņemšanas process neļauj ievērot trīs mēnešu termiņu, kas noteikts kopīgajā deklarācijā; tā kā procedūra tādēļ ir jāpaātrina un Kopienas kopējā nostāja Komisijai ir jāpieņem saskaņā ar procedūru, kas noteikta 14. pantā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulā (EEK) Nr. 802/68 par preču izcelsmes jēdziena kopēju definīciju 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3860/87 3; tā kā tāpat Komisijai ir jāpiešķir pilnvaras paredzēt pasākumus, kas ir vajadzīgi, lai noteiktu, ka Apvienotās komitejas lēmumi ir piemērojami Kopienā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
EEK un Islandes apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 1/89 piemēro Kopienā.
Lēmuma teksts ir pievienots šai regulai.
2. pants
Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 802/68 14. pantā izklāstīto procedūru pieņem:
a) Kopienas kopējo nostāju attiecībā uz tiem EEK un Islandes apvienotās komitejas lēmumiem, kuri attiecas uz tādu izmaiņu pārskatīšanu, kuras izdarītas izcelsmes noteikumos pēc harmonizētās sistēmas ieviešanas atbilstoši kopīgajai deklarācijai, kas pievienota minētās Apvienotās komitejas Lēmumam Nr. 1/88;
b) šā panta a) apakšpunktā minēto lēmumu īstenošanu.
3. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
1. pantu piemēro no 1988. gada 1. janvāra.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 1989. gada 18. septembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
H. Kurjēns [H. CURIEN]


1 OJ N° L 180, 9. 7. 1988, p. 1.
2 OJ N° L 148, 28. 6. 1968, p. 1.
3 OJ N° L 363, 23. 12. 1987, p. 30.
EEK un Islandes apvienotās komitejas 1989. gada 31. jūlija Lēmums Nr. 1/89, kas groza III pielikumu Protokolā Nr. 3 par "noteiktas izcelsmes izstrādājumu" jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm
APVIENOTĀ KOMITEJA,
ņemot vērā nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Islandes Republiku, kas parakstīts Briselē, 1972. gada 22. jūlijā,
ņemot vērā Protokolu Nr. 3 par "noteiktas izcelsmes izstrādājumu" jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, še turpmāk "Protokols Nr. 3", un jo īpaši tā 28. pantu,
tā kā Apvienotās komitejas Lēmumam Nr. 1/88 pievienotā kopīgā deklarācija paredz, ka izmaiņas, kas izdarītas izcelsmes noteikumos pēc harmonizētās sistēmas ieviešanas, pārskata, kad attiecīgo grozījumu dēļ izveidojas apstākļi, kas kaitē attiecīgo nozaru interesēm; tā kā tā paredz arī to, ka attiecīgā izcelsmes noteikuma saturs ir jāatjauno no 1988. gada 1. janvāra;
tā kā izcelsmes noteikums attiecībā uz iepriekš vārītiem vai citādi sagatavotiem graudaugiem, kuri nav kukurūza, graudu veidā, kurš tika ieviests ar Apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 1/88, ir jāgroza, lai atjaunotu šo noteikumu pēc tā būtības, kāda tā bija pirms harmonizētās sistēmas ieviešanas,
IR NOLĒMUSI:
1. pants
Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas savstarpējā nolīguma Protokola Nr. 3 III pielikumā apraksts attiecībā uz HS pozīciju Nr. 1904 tiek aizstāts ar to, kas norādīts šā lēmuma pielikumā.
2. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1988. gada 1. janvārī.
Briselē, 1989. gada 31. jūlijā

Apvienotās komitejas vārdā
priekšsēdētājs
P. Benavidess [P. Benavides]


Pielikums
HS heading No

HS pozīcijas Nr.
Produkta apraksts
Apstrāde vai pārstrāde, kam pakļauti nenoteiktas izcelsmes produkti, kas piešķir izcelsmes statusu

(1)
(2)
(3)

1904
– Graudaugu produkti, kas iegūti uzpūšot vai grauzdējot graudus (piemēram, kukurūzas pārslas) graudaugi, kuri nav kukurūza, graudu veidā, apgrauzdēti vai citādi apstrādāti:
— kas nesatur kakao:




— graudaugi, kuri nav kukurūza, graudu veidā, apgrauzdēti vai citādi apstrādāti
Ražošana, izmantojot jebkuras pozīcijas produktus. Tomēr apstrādātus vai konservētus graudus un kukurūzas vālītes, kas minētas pozīcijā Nr. 2001, 2004 un 2005, un saldētu saldo kukurūzu, ko neapstrādā apgrauzdējot, vārot vai tvaicējot, kura minēta pozīcijā Nr. 0710, izmantot nevar



– pārējie
Kuru ražošanā:
— visiem izmantotajiem graudaugiem un no tiem iegūtiem produktiem (izņemot Zea indurata un durum wheat sugas kukurūzu un no tās iegūtus produktus) ir jābūt pilnīgi iegūtiem un 
- jebkuru 17. nodaļā minēto produktu vērtība nepārsniedz 30% no ražotāja cenas



— kas satur kakao
Ražošana, izmantojot visus tos produktus, kas nav klasificēti pozīcijā Nr. 1806,  un 17. nodaļā minēto produktu vērtība nepārsniedz 30% no ražotāja cenas
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